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Vocem теат audi fecundum misericordiam tuam 
Domine: ©? secundum iudicium tuum 


vivifica me. Plal: 118. 
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N esos Matka, zchodze z tego świata, nie rozrządzi- 
wfzy Dziatek moich : umieram w boleściach i frasunkacb, nie-. 
dawfzy błogosławieństwa złośllwym fynom moim: kończe .na- 
znaczony z Nieba kres wieku moiego, niemaiąc ktcby mi z po- 
tomków moich , ręką łaskawą zawarł oczy w słup idące przy 
skonaniu : ktoby po wyściu ducha moiego , zariosł mię do 
grobu iako matkę , żałobliwie zaplakawízy , i ludzką pobożno- 
ścią wzrufzony , rzucił бгуіке ziemie do grobu moiego: abo 
ktoby wípomniawízy па gydzięczność, żem tak wielu niegdy 
zacnych fynów fpłodziła, Mogiłę nademną iako nad Wandą 
Królewną ; “Бо Rekawke, лако nad Krakusem Królem ; na wie- 
czną potomnym czafom pamiątkę usypał ; i napifał Piramide ia- 
kg zacną, abo Kolumne marmurową wystawiwfz y. 
Tu Polska leży, złością wyro0ków zgubiona, 
Przy пісу, i zlota Wolność oraz pogrzebiona. i 
| de | W tymze 
http://rcin.org.pl 


4 Lament 


=== 


| 


W tymże Oole i święta Katolicka wiara 
Zakopana, tCnota Przodków nafzych stara. 
Obłuda, i niestworność, fwawola zbyteczna, 
Pycha, niepostuszeństwo, i chciwość wfzeteczna. ` 
Wizystkich stanow ludzi ; iHerezye sprośne, 
А przytym opprefsie żołnierskie nieznośne, 
Utrapioną Oyczyzng gwaltem umorxyli, 
Jafzczurcze pry potomstwo, matkę fwą zabity. 

t> Ty co przemiiasz tędy Czytelniku miły, 
Jeśli cnotę miluiefx profze tey mogity 
Nie miiay}bez wiernych lex, westchnienia gorzkiego, 
А użal sig ferdecznie upadku moiego. 


Uboga abowiem Matka Filios enutrivi, 63 exaltavi, ipsi autem 
fpreverunt me. Isai 4. Wychowałam fyny Когоппе w dostat- 
kach i obfitości wízelkiego dobra, à oni lekce fobie powazyli 
żyżność moie. Porównalam ie godnością Szląchecką ze wíz yst- 
kimi tytułami pogranicznemi, à oni wzgardziwfzy Rycerską 
dostoynością , Xiazece 1 Margrabskie nazwiska kupować fobie u 
"postronnych Panow poczęli. Obdarzyłam ie wolnością taką, 
jakiey okolicznych narodow naywyżfzych tytułow Panowie nie- 
maig, 8 oni ią nizacz fobie maiąc, Niemieckich rządów iarzmo na 
{zyie (моіе zaciągneli. OSwiecitam ich wiarą świętą powfzech- 
ng Katolicka, à oni pofzli fobie fzukać nowych Sektarzów opiniy, 
naukg Apostolską wzgardziwízy : itak wedle Jzaiafza świętego 
Cap. +. Dereliquerunt Dominum, blasphemaverunt Sanctum 
Israel, abalienati sunt retrorsum.  Wystawiłam im Szkołę 
w Мїс&сїе Stołecznym, aby się w niey wizelkieh nauk wyzwo- 
łonych, wfzelkich cnot doskonalości, i wfzelkiey pobożności 
\ Chrzęś- 
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Chrzešciañskiey ćwiczyli ; 4 oni Krakowską Akademią wzgar-. 
dziwizy, do Wittemberku , do Lipska, do Leidy, i do Gene- 
wy się udali, gdzie wfzelakiey niezbożności, fwewoli, chytro- 
5сі., i-obłudy nauczyli się. Założyłam im ćwiczenie Rycer- 
skie na Ukrainie, Woysko Kwarciane postanowiwfzy, á oni 
zaniedbawízy męstwa sławnych przodków (wych, nie pod na- 
miotami w polu, ale po miasteczkach, w izbach i chłodnikach 
lata fwoie trawili : nie na pograniczn od nieprzyiaciela, ale 
in meditullio Regni leże fobie naznaczyłi. Grubość obycza- 
iów od pogan, stroie plugawe, i okrucieństwo bestyalskie 
wzigwfzy, wzgardzili fzczyrością Staropolską . 1 cootą Oyców 
fwoich , 4 ięli sig zbytków, wfzeteczeństwa, i opprelsyey ¡ludzi 
ubogich. Dla tego, Abstulit omnes magnificos meos Do- 
minus де medio теі: vocavit adversum me tempus, ut 
contereret . electos meos ( Thren: zz.) Pobrat Pan onych 
Hetmanow walecznych: onych Rycerzów odważnych: onych 
Senatorów mądrych: onych Biskupow świątobliwych. I dla 
tego też teraz, *dziatki moie miłe, widzicie iako (I/a.2.) 
Terra vestra Oeferta, civitates vestra succemse, regionem 
vestram coram vobis alieni де vorant. NiechcieliScie za- 
chowywać obyczaiów Przodków walzych, i niechcieliście sig 
uczyć dzielności rycerskiey z przykładów ludzi doświadczonych 
w Oyczyznie, ale nawykłfzy złych nałogow i lekkości cudzo- 
ziemskiey, poczeliście się po cudzoziemsku w domu stroić , po 
cudzoziemsku w obozach fprawować , tryb woiowania cudzo- 
ziemski chwalić. I 102 nikt niechce się zwać towarzyszem 
abo pacholikiem, ieno korporałem, abo Officierem: nikt Rot- 
mistrzem, abo Pułkownikiem , ieno Kapitanem abo Obersterem; 
4 kiedy kto w chleb trochę zamożystfzy, tedy Generałem i 
Kawalerem przednim, Żeby zaraz nad nim znak jako nad 
Hetmanem Koronnym noszono, aby kiedy gdzie wieżdza do 
miasta, abo do dworu, przed, nim po Niemieckn na chory 
trgbio- 


6 Lament Lc 


trabiono, iako. przed Scipionem , gdy Karthaginę zburzywízy , 
do Rzymu z tryumfem wiezdzal. : Porzuciliscie kopiie y Które- 
mi$my wízystkum narodom stralznemi byl, à obróciliscie się 
w Raytary i Karabimery,,|bez zbroy, bez fzylzaków , bez 
tarcz, bez rohatin, bez,koncerzów,, 1 palalzów,, Гітеті tyl- 
ko koletami skórzanemi „já przepałaniem kitayczanym chcący 
nieprzyiaciela ustraízyó. ^ Niechcecie. Hularskich chorggwi 
prowadzić, aby z wami . uboz{ze „towarzystwo do stołu nie 
siadali , i żebyście ich za odważne jakie przysługi na woynie, 
nie kontentowali, ale wolicie knechty kudtate, abo Dragany- 
na kradzionych kobytach, z kobyłami wodzić, abyście z nich 
pożytek fobie czynili, częścią ich żołd do fzkatały {woiey 
chowaigc, częścią przez ich ręce przyniesiong fzarpaniną i 
rozboiem żyiąc. Dla tego mówi Prorok Pański ( I/aie 13. ) 
zeScie się chwycili zdzierstwa, ktorzyscie mieli lud ubogi od 
opprefsyey żołnierskiey uwalniać , chwyciliście się nie (pra- 
wiedliwości, upominków, i rzeczy na chwałę Bożą ofiaro-- 
wanych. . Ecce dies Domini venit. crudelis, O° indignationis 
plenus, O ira; furorisque ад ponendam terram іп solitudi- 
nem, G° peccatores ejus conterendos de ea.  Coście sie 
czynili Bohatyrami , to usłyfzawfzy tylko о nieprzyiacielu , zo-- 
staiecie tchorzami , á uyZrzawízy go przed fobą, rece opu- 
$ciwízy , zaraz 2 placu uciekaé bedziecie: abowiem Omnes 
manus difsolventur , E omne cor hominis contabescet Es? 
conteretur. Nie bedziecie mogli reku podniesé па nieprzy- 
iaciela, i broni nie będziecie mogli dobyć na niego, żeście 
ubogich chłopków niemi bili niewinnie , i siekli w domach ich 
okna , stoły, piece, skoble i klotki do komor. Unusquisque 
ад proximum fuum stupebit, facies combuste vultus eorum. 
Będziecie się zbiegać do gromady -zapomniawfzy sig od stra- 
chu, pytaiąc fasiad fasiada, przyiaciel przyiaciela, dla Boga 
co się .dzieie,'czemu się niemożem oprzeć nieprzyiacielowi , 
czemu- 
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czemusmy tak pobledli od strachu, lubo iefzcze daleko iest od’ 
nas: Czemn ńiemyślemy о fobie, czemu sig niezgromadziemy 
do kupy, abyśmy radzili о Oyczyznie: ale jeden tam, drugi 
fam uciekamy, á drudzy poddaig się nieprzyiacielowi, i od 
niego żołd biorą , aby bracig naiezdzali, aby pustofzyli ieden 
drugiego. »(l/aie 49.) Et pugnabit vir contra fratrem 
suum , & vir contra amicum suum , civitas adversus civita- 
tem , Regnum adversus Regnum. Powstang kwarciani prze- 
ciwko powiatowym , á Powiatowi przeciwko Pılkownikom {wos 
im, chlopi przeciwko Panom, poddani przeciwko Dziedzicom 
i Dobrodzieiom fwoim. Czemuż: dla tego Ze$cie  wolowali 
przeciwko Bogu i Kościołowi, żeście plondrowali dobra Du- 
chowne, i znieważali Kapłany -Pańskie.  Pifaliście ra nich 
Prawa i Konstytucye, wkladaliscie Pobory, Czopowe, Po- 
główne , Kontrybucye , i wioski ich zniszczyliście Stecyami, - 
które miały Буа? wolne od wfzelkich angaryi, wafzemiż Statu- 
tami od przyięcia wiary świętey Chrześciańskiey excipowane. 


_Niedziwtrycie. sig tedy, że, wam Pan Naywyzízy mówi: 
Tradam /Egyptum in manu Dominorum crudelium , 8” 
Rex fortis dominabitur eorum. Obciążaliście poddane wa- 
{ze gorzey nizli Egypskg niewolą, ponoścież ig teraz fami, 
maiąc Panami c'dzoziemców nad foba" i co się każdy z was 
czynil królem nad poddanemi swoiemi, to teraz znaycie Króla 
nad fobą , który będzie umiał ochełznać fwawolg wafzą , absolu- 
té rozkazniąc , abyście mu z maiętności, wafzych trybuta płacili, 
stacyg woztli, robocizny i podwody odprawowali: i coście w 
purpurach się nosili, abyście knechtom iego trzewiki robili; 
coscié sie stroili w tabiny ze złotem; abyście {mole palili, i 
pod waga oddawali z wioseł wafzych : 4 małżonki 'wafze co się 
w kleynoty ustroiwszy i bławaty różne, nioczym ieno o deli- 
cyach à zbytkach wszelakich myśliły , to teraz piechocie pon- 

czoszki 
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-czoszki robić muszą, i oddawać ie pod liczbą, iako czyiey 
wiofce na kartce nazuaczg. (lfaie 23. ) Ecce Dominus Jis- 
sipabit terram, ( Polonam ) ©? nudabit eam, 65* affiiget fa- 
ciem ejus, € Oisperget habitatores ejus. Jedni póyda w 
niewolą do Moskwy, do Szwecyey , do Tatar, á drudzy na 
wygnaniu w nędzy i w zniewadze od sromoty pomrą ; tak 
Xięża, iako i świetcy: tak Szlachta, iako i Mieszczanie iako | 
też 1 chlopkowie. Et erit sicut populus, sic Sacerdos , 
O” sicut serum, sic Dominus ejus з sicut ancilla, sic domi- 
na ejus; sicut emens, sic Ше qui vendit: sicut fenerator, 
Sic si qui mutuum accipit: sicut qui repetit, sic qui дебет, 
Nikt się przed karaniem Pańskim nie umknie , nikt się bez szko- 
dy i utrapienia nie naydzie, tak Senator, jako 1 Biskup : tak 
Zolnierz , iako i Kupiec : tak Zyd, iako i Heretyk: tak Aren- 
darz ; iakoi Pan dziedziczny: tak żebrak, iako i rolnik ; tak 
rzemieślnik, iako i przekupień. Difsipatione QOifripabitur 
terra ( Sarmatie nostra ) &* Direptione predabitur. Roz- 
proszą się iako mrówki Lachowie moi, pó Szlgsku, po We- 
grzech , po Woloszech, po Siedmigrodzkiey ziemi, á ziemia 
ich póydzie na fzarpanie różnym narodom. Quia malum ego 
аддисо ab Aquilone & contritionem magnam. Во ia, po- 
wiada Pan przez Jeremiasza, przywiodg na nich wfżystko zła 
2 Pulnocka, i plagę nieznośną, Ze niechcą opuścić złych na- 
łogów fwoich , niechcg sprawiedliwości zachować i prawdy. 
А plage przepuszczę taką , że. peribit cor Regis, O° cor Prin- 
cipum, E obstupescent Sacerdotes, e Prophete consterna- 
buntur (Ier. 4.) Jak skoró óbaczg nieprzyiaciela nastepuigce- 
go, zaraz się polękaig wszyscy, straci ferce i Król, i Senatoro- 
wie lego, stracą Śmiałość i Żołnierze , i pospólstwo, zgłupieią 
od strachu Kapłani, umilkną Kaznodzieie, nikt do męstwa nie 
pobudzi Obywatelów, nikt do obrony Oyczyzny nie zwabi 5у- 
nów Koronnych, nikt do pokuty za grzechy nie nąpomni , opusz- 

| czą 
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czą ręce wszyscy, i tak ieno będą oczekiwać plagi od Boga 
naznaczoney, nic o fobie nie radząc. Co się też właśnie stało. 
Ascendit leo де cubili fuo, ut ponat terram tuam іп so- 
litudinem : cwitater tue vestabuntur remanentes abfque ha- 
bitatore. I tak nam Rus odbiero, Litwę opanowano, Ma- 
zowSze , Prusy , i Polskę wszystkg podiarzmo niewoley wzię- 
to, á my się przecię poprawić niechcemy , i nieprzyiacielo- 
wi odigé się nie myslemy , lubo nas rabuią , pustoszą , i zabi- 
iaig iako bydło nieme. Пгімше się tey nieczułości naszey Je- 
remiasz,i mówi. Domine, percu/sisti eos, & поп dolve- 
типі: attrivisti eos, € renuerunt accipere difciplinam : 
induraverunt facies suos supra petram, ©* nolverunt re- 
verti. Co to test Panie, że ich karzesz, а oni tego nie czu- 
ią; skruszyłeś pychę ich na proch pobrawszy im dostatki 
wszystkie, à oni sięrprzecię upokorzyć Maiestatowi twoiemu 
niechcą, iużeś ich w chłopy , fmolarze, dziekciarze, fzewce , 
kowale, i wieczne many obrócił, 4 oni przecie rozumieią się 
bydź Panami, wolną Szlachtą , iako przedtym, nie wiedzą sie 
bydz: niewolnikami j niechcą się wyznać bydź przed tobą grze- 
sznikami. ¥ Co to za przyczyna Panie , со za zapamiętanie ta- 
kie: Odpowiada Jzaiasz, przyczyny nie masz inszey, ieno ta 
iedna. Quia transgrefsi sunt leges, mutaverunt ius, діг- 
sipaverunt [диз sempiternum. 12 przestąpili we wszyst- 
kim prawie Dziesiecioro Boze przykazanie , i zaraz tez zatym 
sprawiedliwość Świętą zfalszowali, i przeciwko Wierze staro- 
żytney Katolickiey Konfederacyg fobie z różnych Sekt uczynili, 
aby każdemu wolno było Imię Pańskie bluźnić , iako się komu 
podoba, i poddanych iefzcze swoich do tego przymuszać . 


Ve genti peccatrici, populo gravi iniquitate, -semini 
nequam, filijs sceleratis, (lfaie 2.) Biada wam przeto 
Synowie moi będzie, ieszcze daleko większa, niżeliście teraz 

doznali, 
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doznali, żeście sie targneli na Stwórce swoiego. | Wazyliscie 
sie rozumkami fwoiemi mandata iego Święte poprawiać, Ta- 
iemnice opacznie wykładać , Pismo święte fałfzować , bluźnić 
Tróycę Przenayświętszą, lżyć Matkę Chrystusa Pana niepoká- 
lang , i nadewszystko Przebłogosławioną , naśmiewać się z slug 
lego wybranych w hiebie z nim króluigcych. А toż wam za to 
zyszczą się. pogróżki 'dawvo przez Proroki powiedziane , 
(1fate 3.) Ecce enim Dominator Dominus exercituum auferret 
á lerusalem, & а Juda validum. O" fortem ; omne robur 
panis, E omne robur aque: fortem & virum bellato- 
rem, Judicem & Prophetam, © arolum ЕУ? senem, 
Principem super quinquaginta , & honorabilem vultu, & 
consiliarium 89 sapientem” Qe architecti, ©” prudentem 
eloquij Mystici. Szczycilistie sig nad okoliczne narody 
dziełem rycerskim, i zwaliście się Rycerzami , kiedyście sig 
we trzech we czterech tysiącach, trzydziestom tysiącom po- 
granicznych narodow oponowali. Persequebatur unus mille, 
& centum десет milla, bó był Pan Bóg przy was: teraz 
iakoście sig przeciwko Bogu zastępow fprzysięgii, і swemu 
męstwu 'otrzymane wiktoryie y nie iego protekcyey przypiso- 
wać poczeli, mówiąc ( Deuterom 32.) Manus nostra ex- 
celsa, & non Dominus fecit hac 'amnia, tak wam ]zaiasz 
Prorok kazał powiedzieć: Oto Pan паа Pany , Król nad Król- 
mi, Bóg zastępów, odeymie wam tak w Połszcze, iako i w 
Litwie l dzi rycerskich, Hetmanow odważnych : uymie-wam 
chleba , i intratki wasze pobierze: ze nie będziecie mieli co 
spuszczać do portów morskich, zk3d naywiększe posiłki pier 
niężne do tąd miewalscie. Nie naydzie się między wami 
Mąż do тоупу ani śmiałego ferća Wódz do potyczki. Nie 
będziecie mieli w Senacie, coby fprawiedliwość miłował, i 
zachował Prawa Oyczyste: i między Duchownymi mie obierze 
sig, ktoby starych omych Przełożonych świątobliwości i po- 
wagi 
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wagi Kapłańskiey przestrzegał. "Nie znaydziecie między fo- 
bg па ziazdach waszych ludzi sędziwych , mądrych , statecz- 
nych : ani obaczycie w Miastach waszych Głównych, Zakon- 
ników pokorę , szczyrość , i prawdę miluigcych. Nie dosta- 
niecie z pośrzodka siebie Rotmistrza sprawnego, abo Porucz- 
nika w dziele Rycerskim biegłego. Nie uyZrzycie chłopa 
.dorodnego, coby mu to przystał rozum, i dowcip około rze- 
czy woiennych. Nawet i Kaznodzieie mądrego, i Teologa 
poboznego nie usłyszycie , ale iako Paweł święty powiedział, 
tylko szczebiotków niewstydliwych , frantów wykrętnych , Ora- 
torów politycznych , zalotników wszetecznych , i pod plafz- 
czykiem nabożeństwa , łapaczów. maiętności waszych. Haben- 
tes speciem quidem pietatis ( 2. Tim. 3.) virtutem autem 
ejus abnegantes. 

Bo teziludzie sami, niechcg prawdy słuchać , niechcą 
sprawiedliwości miłować. Erit enim tempus, tenże Apo- 
stoł święty mówi, cum samam doctrinam non sustinebunt, 
sed ad sua desideria coacervabunt sibi magistros prurien- 
tes anribus ; & & veritate quidem auditum avertent, ад 
fabulas autem convertentur . А gdy się Kapłani i Zakon- 
nicy popsuig , Proficientes in peius ; errantes, ©? in erro- 
rem mittentes. Nie dziw, że i lud wszystek do takiey zlo- 
ści i sweywoli przyszedł, Ze musial koniecznie Pan Bóg na 
nas gniew swóy wylać, i tę plagę, na Koronę przepuścić, 
że 1 Kościoły pogwałcono , i Duchowne opprimowano , i Se- 
nat prawie. w pośmiech obrócono, i Szlachtg niewolnikami 
poczyniono, i wszystko pospólstwo tak z substancyey każde- 
go zlupiono, że prawie do żywego każdemu doigto. А 
przecie ieszcze poprawić się ludzie niechcą , i zniżyć wy- 
niostey dumy swoiey nie mogą, ale iako się raz na wszystko 
złe rozpasali, tak i teraz 102 zbafsowanemi będąc i podepta- 
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nemi. prawie od nieprzviaciela nikczemnego, górą przecie 
każą, i wygnanemi będac, wysoce o sobie rozumieli, Fo- 
dobno to iuż Sądny dzień przybliża się, o którym Fawel 
święty pisząc do Iimoteusza , powiada: Erunt homines se 
ipsos amantes , cupidi , elati, superbi, blasphemi, paren- 
tibus non obedientes, ingrati, scelesti, sine affectione, 
sine pace, crımınato) es, incontinentes, sine benignitate, 
PRODITORES, proterni, tumidi, & volumptatum amato- 
reí magis quam Dei. Będą , powiada, ku końcowi fwiata 
ludzie, kochatący sie sami w sobie, chciwı, wynieśli, 
pyszni, bluźniercy, Rodzicom nieposłuszni, niewózięczni, 
zlofliwi, bez politowania, bex pokoiu, potwarcy, wsze- 
Zeczni, okrutni, bez Oobroczynności і lu0zkości ZDRALCT, 
uporczywi, падесі, i bardziey roskoszy te Qoczesne, ni- 
żeli Pana Boga Stwórcę swoiego miluigcy. 


Gdy tedy po Synach swoich Matka nieszczęsna poglą- 
dam, wszystkie prawie te nieprawości złośliwych ludzi w 
nich wkorzenione widzę. Bo który proszę narod na Świecie 
tak o sobie wiele rozumie, iako moi Lachowie: kto się w. 
sobie bardziey kocha, iako Stan Rycerski Koronny : kto z 
swoig wolnością i Szlachectwem wyiezdza, iako Obywatele 
Sarmatcy * kto dzieła swoie bardziey przepowiada i sławę, 
jako zrzenica Słowiańskich narodow Polacy: którzy dobrą 
przed tym sławę miłuiae , nazywali sig Boguslawami, Wliady- 
slawami, Strzeżysławami, Stanislawami, Waclawami, бс. 
A teraz iako sig krzcić imionv cudzo;iemskiemi poczęli , Ma- 
ximilianami, Fryderykami, Ferdynandami, Karolami, tak i 
wzrostem Karlami się rodzić poczęli, i w sławę dobrą zdroba 
niawízy, іш? nie swemi zastugami, ale Oycowskiemi się dzie- 
lami szczycąc , samych siebie za ludzi godnych 1 wielkich ro- 
zumieig ; á drugimi lubo bogatszymi w cnóty dla ich chudo- 
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Бу pegardzaią, i ich gualitates th mia, podłemi ie subiek- 
tami nazywaiąc , 12 nie są tak koło dobrego mienia ciekawi 
i:ko oni. | Nie pomnia co Paweł święty powiedział: Nihil in- 
tulimus in hunc mundum: kaud Oulium , quod nec au- 
ferre. quid pofsumus. (+. Timoth. 6.) Nagosmy się poro- 
dzili, nicesmy dostatkow z sobą na ten świat nie przynieśli: 
i znowu nago do ziemie póydziemy z Jobem świętym nic z 
t'ch bogactw , i dostatków uaszych z sobą niebiorgc. Na któ- 
re tak teraz chciwie ludzie mrg , że i na Boga samego vie 
respektuig, handlów , zarobków , i zysków niecnotliwych , cno- 
tę przedawszy, nabywają ; tak Swietcv, iako 1 Luchowni, 
tak Przełożeni na digniterstwa, iako i Zakonnicy, którzy iuż 
przysięgli na ubóstwo według Reguły swoiey ; A przecię tur- 
pis lucri cupidi, szynkuig, handluią , na lichwy daia, prze- 
kupuig różnemi rzeczami ; Wioski, Kamienice, Folwarki, О- 
grody tapaig, 1 285 ie przedaią takim sposobem , aby sie 
znowu do nich za rok, za trzy wracały. A kiedy to tak 
chciwie sprawuią sig ci, со vota paupertatis emiserunt, 
cóż ludzie prości, co się z nich budować mieli, nie będą 
łapali $wiata tego, mówiąc: że tak Zakonnicy, tak Kapłani 
Przełożeni czynią. Со gdyby był grzech, i samibv tego nie 
czynili , i namby tego zakazywali. Czvli też podobno $wiec- 
kim zakaznią , żeby fami tym lepszy zysk na swych zarcbkach 
mieli: Pódźmysz do wyniosłości 2nimuszu , iako każdy stan nad 
swoię kondycyą zyie ; Chłopek przeciwi się Mieszc”ankowi, 
i równa mu się suknią i sprzętem domowym, także żona i 
córki iego chustami białemi, czapeczkami, pasami, i mętli- 
kam: iedwabnemi , zwłaszcza przy Mieściech większych. Mie- 
szczanie zasię Bławatami , bankietami , winami, równaią się 
Szlachcie ; Szlachta pacholkami, szkapami, futrami dregiemi 
Senatorom. Senatorowie- srebrem, Pzłaczmi, lleycotami , 
gwardyami Królowi samemu, Krol ze wszystkich ıutrat o! na- 
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żony , żeby godneści swoiey mógł wystarczyć, iako `zwierz- 
chność iego niesie, Urzędy i Tytuły nie tym musi rozda- 
wać, którzyby honorowi konferowanemu : według powinności 
dosyć uczynić mogli, ale tym, którzy go Ша wyniostosei 
swoiéy uporczywie dokupuig sie, i daruig przez Białegłowy 
upominki rozmaite. A kiedy iuż kto godności iakiey do- 
pnie się, co iey pożądał , w net w pychę tak się wyniesie, 
że nie będzie umiał chodzić , nie będzie umiał z ludzmi mó- 
wić, ani da przystąpić do siebie mnieyszemu, ieno z uklo- 
nami, z pochlebstwem, i z upominkiem iakim , ieśli sprawę 
ma iakg u niego. Ze tu nie wspomnię, co o. takich pysz- 
nych ludziach Poganski Historyk powiedział ( Sallustius ) 
Ambitio multos mortales falsos fieri subegit ; aliud clau- 
sum in pectore, aliud promptum in lingua habent: ami- 
citas, inimicit iasque, non ех re, sed ex commodo cesti- 
mare, magisque vultum, quam ingenium bonum habere. 
Nie iednego prawi, pycha uczyniła człowiekiem obłudnym, 
ktory, póki na godność i Przełożeństwo nie postąpił był, 
miany był za człowieka dobrego , i fzczerego: lecz iak ie- 
no wstąpił ua urząd w Rzeczypospolitey, alié zaraz został 
inakszym.: inszą rzecz myśli, inszą mówi; pokazuje się przy- 
iacielem i nieprzyjacielem, nie żeby to tak w rzeczy było , 
ieno że mu tak potrzeba, aby swoie ugonił , i żeby się z 
twarzy pokazał bydź szczyrym nie z sumnienia prawego. A 
zatym gdy się nauczy ludźmi łudzić, pocznie zaczasem i 2 
Panem Bogiem obłudnie się ebchodzić, zapomniawszy- że on 
iest Scrutator cordis `i renum-  Przetoż aby go ludzie 
nie mieli za bezbożnego człowieka , i przeciwko słuszności 
Czyniącego , odmienia sobie Zakon Pański, opak mandata ie- 
go Boskie tłumaczy , wołność sobie sumnienia czyni, i opu- 
Sciwszy prawdziwą Ewaagelią, z pychy haniebney tloma- 
ezem sig Pifma świętego czyni, bluzni Sakramenta, zniewa- 
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za Swiete Pańskie, i samemu się Panu Bogu równym 
czyni. 


Takowiż ludzie z młódu ieszcze Rodzicom nieposluszni 
bywaią , nie szenuig Starszych, nie słuchaią Przełożonych, 
niewdziecznemi się Dobrodzieiom fwoim stawią , na wszela- 
ką swawolą się wyuzdaią, nie maią miłości przeciwko Pokre- 
wnym, nie maią respektu na ludzi spokoynych ; każdego 
znieważą , każdego spotwarzą, zesromocą , obelżą niewinność 
iego , surowie się z nayblizszym przyiacielem obeyd3. ni nad- 
kim litości nie pokażą. Zdraycami się Oyczyzny swoiey, i 
krwie swoiey , dla nadętości,| dla uporu złośliwego stalą. 
A dla roskoszy '$wiatowey i samego Pana Boga przedadzg, 
nie tylko wiary iego świętey Katolickiey odstąpią. 


Со tedy przedtym Polska byłam między narodami Civitas 
Fidelis; plena judictj. Co teraz zstałam sie spelunca' latro- 
num. barathrum iniquitatis. Czemu Jzaiaszu Święty : Te- 
mu prawi, ze za Oyców starych Yustitia habitavit in ea: 
пипс autem homicide ;święci oni Polacy mieszkali w tobie, 
ludzie sprawiedliwi, pobożni, á teraz tylko fykofanci, zabija- 
су, zdziercy ,łupieżcy (Laie 4. ). Principes іш tnfideles, 
зоб furum. Omnes Oiligunt munera, sequuntur retri- 
butiones. Pupillo поп judicant, © causa vidue non in- 
greditur ad Mor. А co naygorsza, Ze sig 1 poprawić. nie 
myślą (Ierem. 9. ) In ore rue pacem cum amico suo lo~ 
quitur -- & occulte ponit ei insidias. (dy ieden' z drugim 
rozmawia, o nędzy 1 biedzie swoiey, zaraz gdy się na swoie 
nieszczęście rskarża, towarzysza swego, z którym rozmawia, 
oszukać myśli, i podeyść iakim sposobem. | Irduraverunt 
cirvicem suam E prius operati sunt quam Patres eorum 
(Jerem. 7. J juz tak zakamienieli we złości, że 2 niey „Poz 
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stać Zadng miarą niechcg. A minore quippe usquead ma- 
¿orem omnes avaritie student ; Gá Propheta usque ad Sacer- 
Qotem cuncti faciunt.dolum (lerem. 6.) , Dla tego Pan 
Bóg zagniewany postal miecz swóy na nas, i obiecal nas gorz- 
kością nasycić, rozproszywszy po cudzych narodach (1егет 9) 
-Ecce ego cibabo populum istum absinthio, E potum dabo 
eis aquam fellis, E dispergam eos in gentibus, quas non 
noverunt ipsi C? patres eorum , t9" mittam post eos glaði- 
um, Oonec consumantur. -Nakarmig ia, powiada, ten narod 
złośliwy i swawolny piotunem, A za парду dam im wodę 2ól- 
cią zaprawng.  Rozprosze ich nie tylko рө Slasku, Morawie, 
Niemczech i Włoszech , ale też wigzniowe ich napelnig wszyst- 
kie :turmy Moskiewskie , wszystkie tarasy Szwedzkie , wszyst- 
kie bazary Pogańskie, i o których krainach Oycowie ich nie 
słyszeli, tam ich potomstwo na galery zaprzedane zaplynie , i 
usłyszy igzyk, iakiego nigdy Polacy nie slychali . 


Długo nam Pan Bóg folgowat, à niechcieliśmy się obaczyć 
(I/aie 5.) Expectavi ut feceret judicium, O° ессе iniquitas ; 
© justitiam, & ecce clamor. Oczekiwatem, mówi Pan 
przez Jzaiasza, aby tez Polska obaczyla się, i czyniła sad (i 
sprawiedliwość na swoich Seymach, Trybunalach, Grodach, 
i Ziemstwach, alić miasto poprawy, co dzień to większa nie- 
sprawiedliwość, większe ukrzywdzenie ubogich, których 
płacz przebiiat do mnie niebiosa. Causam vidue non judi- 
caverunt, causam popilli non direxerunt, 8” judicium 
pauperum non judicaverunt (lerem.5.) 1 cokolwiek ieno 
zamyslili, to wszystko czynili przeciwko prawu moiemu, 
przeciwko słuszności przyrodzoney , dla tego tylko, zesmy 
Szlachta sobie wolna. Quia lingua eorum, ©” adinventio- 
nes eorum contra Dominum , mówi Jeremiasz Święty, ut 
prouocarent ocules maiestatis ejus. А toż teraz przyszła 
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na nas plaga , żeśmy Maiestat Naywyższy pobudzali do gniewu : 
"Ecce populus venit де terra Aquilonis. Przepuścił na nas 
Pan Bóg Szweda, i Moskwicina z pułnocy , Et gens magna 
consurget å finibus terre ; niezliczone hufce Kozazckie wy- 
sypały się z Ukrainy na nas. Tatarzyn i Turczyn Sagittam 
E scutam arripiet, crudelis est, ©” non miserebitur. Vox 


ejus quasi mare sonabis; & super equos ascendent, prrepa-* 


rati quasivir ad pugnam 6” pralium adversum te fiia 
Sion. 


Cóż widy Panie synowie moi tak złego uczynili, żeś ich dał 
na pośmiewisko narodom wszystkim, żeś ich dał pod iarzmo tak 
odległemu nieprzyiacielowi , o którym ledwie kiedy słychać by- 
ło na świecie : Posuisti nos in contradictionem vicinis nostris, 
&* inimici nostri subsanaverunt nos (P/al. 78. ) Pobudziłeś па 
nas wszystkie sasiady nasze do woyny, wszystkie okoliczne naros 
dy na$miewaig sig teraz 2 synów Przezacney niegdy Korony 
Polskiey, którzy straszni bywali wszystkim pogranicznym =351а- 
dom, nawet i odległym Pogańskim Monarchom. А teraz Facti 
fumus opprobrium vinicis nostris, subsannatio O° illusio 
his, que in circulto nostro sunt. Widzisz Panie, iako 
bluznierskie narody, Heretyckie, Odszczepieñskie, 1 Bifsurman- 
skie, pogwałcili Kościoły twoie, pomordowali Kaplany twoie, 
pozabiali tysigcami sług twoich w Wierze świętey Katolickiey 
"trwaigcych.  Pollwerunttemplum sanctum tuum, posueruut 
morticina servorum torum escas volatilibus celi, carnes San- 
ctorum tuorum bestijs terra, ` Widzisz iako ро wszystkich 
Prowincyach Sarmackich Ingemuerunt omnes, quí latabantur 
corde (Ifaie 24. ) iako po. wszystkich Miastach i Dworach ces- 
savit gaudium tympanorum , quievit. sonitus letantium, 


€onticuit Qulcedo citharm. Jako spustoszeni od nieprzyiacie- - 


la, nie tylko teraZnieysi Obywatele Koronni, ale i potomstwo ich 
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nierychle, Cum cantico non bibent winum ; amara erit 
potio bibentibus illam , gdy sobie na teraźnieyszą oppres- 
syg wspomnig. А ty im ieszcze. Panie groźisz szablą Ma- 
chometańską i łukiem : Firmetur точиу tua, € exalte- 
tur Oextera:tua ( Pfal. 88.) Powściągni proszę. surowey 
ręki twoiey Panie, à poniżywszy za złości ich syny moie, 
wywyż imocną prawica twoią sławę ich pod niebiosa. . Od- 
puść nieprawości ich iako Bog miłosierny : Et propter glo- 
riam nominis tut Domine libera mos, ©?” propitius esto 
peccatis nostris propter nomen tuum. ( Pfal. 78.) 
Wfpomni па miłosierdzie twoie nieskończone, 4 oddał tę 
plagę od narodu twego wybranego. Memor esto congrega- 
tionis tue, quam pofsedisti ab initio ( Pfal. 73.) Wípom- 
ni na prostotę starych Polaków onych, którzy w szczerości 
ferca mandatów twoich świętych przestrzegali: którzy od 
przyiecia Wiary Katolickiey, zawsze się za Kościoł twóy 
Święty, i za wfzystko Chrześciaństwo , Pogańskim narodom 
zastawiali. Innotescat in nationibus, coram oculis nost- 
tris, vitio sangvinis servorum tuorum , qui effusus est i 
introeat in conspectu tuo gemitus compenditorum. Niech 
oczy nasze widzg zemste niewinnie rozlaney krwie wybra- 
nych slug twoich , od krzywoprzysieglych sąsiadów naszych. 
Niechay cięszki płacz i wzdychanie pobranych w niewelą. 
córek i fynów Когоппусһ, przeniknie Boskie uszy twoie, że 
w tym zagniewaniu twoim. na Polskę , wspomnisz na mułosier- 
dzie twoie, iako Ociec łaskawy i dobrotliwy. Et cum ira- 
tus fueris, misericordie recordaberis. Abym ia utrapiona 
Matka, po karaniu dziatek moich , wysławiała przed światem 
wszystkim, Quantas ostendisti mihi tribulationes multas 
E malas, O° conversus vinificasti те, €” de abyfsis tere 
re iterum reduxisti me, Multiplicasti magnificentiam 


tuam , & conversus consolatus es me ( Pfals 70.) bada inż. 
mialam. 
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miałam zginąć Polska dla nieprawości poto r! ów moich, ätys 
mię Boze wyrwał wfzechmocng ręką swoig z przepaści Smier- 
ci. Podałeś mię sąsiadom moun' nielitościwym, Sudermano- 
wi, Moskwicinowi , Tatarzynowi, i rebellizuigcemu Kozakowi» 
ale na skaranie tylko, nie na zgube, na wykorzenie zbytków 
i sweywoli dziatek moich, ale nie na zatraceuie i wyniszczenie 
Imienia Polskiego. Przetoz Confitebor tibi, quoniam ехаи- 
Oisti me, & factus es mihi in salutem ( Pfal. 447.) Od- 
powiada Pañskim Imieniem tenże Plalmista święty, i mówi: 
Sgsiadów twoich krzywoprzysięgłych , którzy powstali na cie; 
o Sarmacya niezwyciężona, rozproszy Bów Zastępów wiel- 
7 możną ręką swoig. Et reddet illis iniquitatem ipsorum, 
© in malitia eorum disperdet illos (Pfal.93.)  Skarze i 
buntowników Kozackich, i zdrayców Oyczyzny wszystkich 
wyniszczy. Disperdet illos Dominus Deus noster. Ale pier- 
wey skarze złości synów twoich swawolnych. -Visitabo, mó» 
wi, im virga iniquitates eorum, & in verberibus peccata 
eorum. Abowiem Filij fui derelinguerunt me, ( Hier. 5.) 
& jurant in his qui non sunt Dij Saturavi eos, & ma. 
chati sunt, & in domo meretricis luxuriabantur. Unus- 
quisque ад uxorem proximi sui kinniebat. Nunquid su- 
per hir non visitabo дісі Dominus, & in gente tali non 
ulciscetur anima mea. Synowie twoi Polko, mówi Pan Za- 
stępów , oświeceni prawdą Ewangelii przez Kapłany od Sto- 
lice Apostolskiey na to wystawione, opuścili mie, Odkupicie- 
la [woiego , którym na Krzyżu za wszystek świat Krew moię 
wylał > 1 przestali sig odemnie Chrystnsa Chrzescianami zwać, 
1 Krzyżem się moim piątnować ; 4 poczęli się pierwey zwać 
Hufsytami, potym Luteranami, zaś Kalwinami, Arrianami, 
Nowokrzeńcami , aż nakoniec i Nurkami; i co wiedzieć iakie- 
mi Sektarzami od Kacerzów fwoich. Qui non sunt Di. 
Przeto Qui dereliquerunt Dominum consumentur. Dalem 
С; im 
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im do tego w moc zyzne kraie Ruskie, i bogate- Porty Pru- 
skie i Inflantskie, skąd napoie , korzenia, sukna, blawaty, i 
kleynoty różne ; à oni tego poczęli używać na zbytek, па 
wszeteczeństwo , z Malzonek swoich ochędóstwa nierzadnym 
Białymgłowom daigc, bardziey cudze 2опу, niżeli córki swo- 
ie stroigc, i więcey łożąc na peregrynacye do cudzych ziem, 
Żeby się tam swawolg i wszeteczeństwem bawili, niżeli na 
obronę Oyczyzny, na ozdobę Kościoła, na zachowanie Famili 
swoiey , 1 poratowanie upadłych bliźnich swoich. Schadzali 
się na bankiety do domów nierządnych ; nawet i do Zydowek . 
niewiernych, El peccatum suum quasi Sodoma pradicave- 
runt, nec absconderunt ( Ifaig 3. ) Brali zeny gwałtem sg- 
siadom i poddanym swoim , kupowali drogo niewinne Panienki, 
aby ie obelzyli, á nie mieli czym więzniów wykupować z nie- 
woli Poganskiey. Przymuszali do grzechów służbiste Małżo-. 
nek.swoich , i Pokrewne bliskie , które w opiece u siebie mieli. 
A gdy ich o to strofowali Kapłani, Facies Sacerdotum non 
erubuerunt (lerem.4. ) Zabijali ludzi niewinnych za lada 
przyczynką, i opprymowali ubogich, гіс na sądy Pańskie nie 
pamietaigc: Oyczyzne gdzie mogli szarpali, o iey całości nie 
pomyślaiąc : bliźnich oszukiwali, na sądach korrupcye brak , 
i lichwami się i zdzierstwem bogacili. Propter hoc, ай Do- 
minus Deus exercituum fortis Israel. Hew consolabor su- 
per hostibus meis, ©? vindicabor де inimicis meis. Et cons 
vertam manum теат ad te, O° excoquam ad purum scoriam 
tuam, © auferam omne stannum tuum. Et restituam ји» 
Gices tuos, ut fuerunt prius, ©? consiliarios suos Sicut anti 
quitus (lsaie 2.) Dla tego mówi przez 12212529 Pan, vie 
zlituig się Korono Polska nad tobą, aż się pierwey zemszczę 
despektu moiego , 2еӛсіе mandata moie znieważyli ; aż wynisz-. 
czę tych wszystkich, którzy Kosciof móy sprofanowali; aż 
wysmażę wszystkie nieprawości tego ludu złośliwego, że nie za- ` 
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stanie jeno brant cnoty famey Chrześciańskiey. Dopiero want 
przywrócę Przełożonych ludzi sprawiedliwych 1 pobożnych, 
iacy bywali za Przodków waszych ; dopiero dam Senatorów 
mądrych , poważnych , iakicheście za starych wieków miewali, 
Dem i pokóy pożądany , którymeście gardzili pierwey ; i Tron 
Pomazańca waszego utwierdzę. Manus enim mea auxilia- 
бійіт ei, O brachium meum confortabit eum. Nihil pro- 
ficiet inimicus in eo, & filius iniquitatatis non appunet т o- 
cere ei. Et concidam а facie ipsius inimicos ejus, €s* 
Odientes eum, in fugam convertentur (P/al. Ky.) Beda się 
Kebelizanci lękać twarzy iego, i zdradliwi poddani, którzy go 
nienawidzieli, nie będą śmieli ukazać się przed Maiestat iego. 
Poganie będą się strachać Imienia iego, i wfzyscy okoliczni 
rieprzyiaciele iego ; abowiem wszechmocna ręka moia. będzie 
przy nim zawsze obecna, i Zastępy moie niebieskie, będą 
stawały na posiłek w każdym boiu, gdy się kto targnie na nie- 
go. „Ale pierwey omyicie łzami nieprawości waszć , upokorz- 
cie się przed Maiestatem moim , Zaluycie za grzechy , poku- 
tuycie, Zyicie poczciwie (I/aim л.) Lavamini mundi esto- 
że, auferte тайт cogitationum vestrum ab oculis meis, 
quiescite agere perverst, discite benefacere: quaerite judi 
ctum, subvenite oppre/so, judicate pupillo, defendite vidu- 
am. To dopiero poznacie miłosierdzie moie, dopiero powró- 
cicie się do waszey swobody dawney : dopiero Obywatele 
twot conflabunt gladius suos in vomeres, & lanceas suas in 
falces (Ifaie 2.) A ty Polsko schorzała, mówi Dawid święty, 
tym czasem Expecta Dominum, viriliter age, &? confortetur 
cor tuum, © sustine Dominum (Pfal. 26.) A wolay bez рг2е- 
stanku z synami twoiemi do Naywy2szego: Da nobis auxilium 
де tribulatione, quia Тапа salus hominis (Pfal.59.) batre 
nas sam Boze Zbawicieln nasz, w tych utrapieniach naszych, abge 
wiem próżno się mamy spodziewaćratunku z Rakus, уез 120 
: ‘тап 
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Francyi ; malo nas wesprą i Włoskie obietnice, i kwmanie się z 
Perekopem, nic nie pomogą, Wołosza, Węgry, i Siedmigrodza- 
nie, byśmy ich naybardziey prosili, bo się oni teraz cieszą z nie- 


szczęścia naszego, lako 1 wszyscy insi pograniczni. W {атут . 


tylko Pana Bogu nadzieia, à w pokucie Swigtey, do którey gdy 
się z szczerego serca udamy, In Deo faciemus virtutem, & ipse 
ad nihilum deducet tribulantes nos. Z nieba otrzymamy pesil- 
ki, z nieba dadzą nam męstwo, śmiałość, sły, i serce nieustraszo- 
ne, że iakośmy teraz po te lata sromotnie uciekali, dla grzechów 
naszych, tak za pomocg , ^ aywy2szegó, gdy się poprawiemy w 
cnocie, będą przed garstką naszych uciekały niezliczone Hufce 
nieprzyiacioł naszych. Tylko z pokorą zawołaymy do Pana Za- 
stępów, broń w rękę wziąwszy : Protector noster aspice Deus, 
©” respice in faciem Christi іші, Obrońco nasz niezwyciężony 
Chryste Zbawicielu, weyZrz y na pokorę ludu twoiego utrapione- 
go, którzy wszystkę ufność swoię, i nadzieię w tobie poktadaig, 
że przyigwszy płaczliwe modlitwy nasze,wyrwiesz nas z pasz- 
częki nieprzyiaciol naszych. Weyźrzy na Pomazańca twoiego 
KAZIMIERZA Króla naszego, który do ciebie samego ucieka się 
о ratunek, i woła 2 Pfalmistg świętym we dnie 1 w nocy: Benedi- 
ctus Dominus Deus meus, qui docet manus meas ad prelium, 
ES digitos meos ад bellum. Misericordia mea & refugium, 
meum, susceptor meus O” liberator meus. Protector meus, 


& in ipso speravi, qui subdit populum meum sub те: 


(Pfal. 143.) A że iesteś Panie z natury twoiey Boskiéy Pa- 
tiens O° multum misericors (Pfal. 144.) proszę uboga Matka 
Polska iuz inż konaigca, przepuść grzechy (dziatkom moim, 
zewsząd џігаріопут, à gniew twóy Boski wyley na Pogany nie- 
wierne, na Heretyki złośliwe, na Schizmatyki uporczywe 
(lerem. 20.) Effunde indignationem tuam super Gentes, que 
non cognoverunt te, & super Provincias, que nomen ішіт 
gon invocaverunt. А synytey zacney Korony, po rozmaitych 
> krainach 


Ж. Polski Konaiącey 23 


krainach rozproszone, zgromadziwszy do ich Oyczyzny, pokó- 
зет pozgdanym racz milosiernie opatrzyć, i błogosławieństwem 
twoim niebieskim. Salus nos fac Domine Deus noster, © con- 
gresa nos де nationibus: (P/al. 405.) Ut confiteamur nom ini 
sancto tuo,” gloriemur in laude tua. Spiewaigc po wszyst- 
kie wieki bez przestanku : Benedictus Dominus Deus Israel 
miraculo, 9% usque ім seculum: Et Benedictum nomen maie- 
statis ejus in eternum. 
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CASTIGANS CASTIGAVIT ME 
DOMINUS, ET MORTI. NON 
TRADIDIT ME; E 
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